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Dutch: Het woord Alleluja stamt af van de Hebreeuwse zin “Hallelu Jah” (72-3%%7), wat letterlijk
“Loof Yah” betekent. Uit eerbied voor de betekenis is het meer dan 3000 jaar in verscheidene
tradities onvertaald behouden—inclusief de Koptische Kerk—op een soortgelijke wijze als het
gebruik van het woord Amen.

Alleluja wordt los van traditie vooraf aan de Psalm gezongen. In de Koptische traditie wordt het
zowel voor als na de Psalm gezongen tijdens de Heilige Liturgie. Daarnaast wordt Alleluja meer dan
40 keer gezongen tijdens de verscheidene diensten die voorafgaan aan de Liturgie van het Sacrament,
inclusief het Avond- en Ochtendwierookgebed, Vespers en de Middernachtelijke Lofzangen.

ledereen die Alleluja zingt moet altijd de betekenis ervan herinneren. Hoewel het een roeping is
aan alle scheppingen om God te loven, draagt het woord zelf de heilige naam van God en is het
niet slechts een expressie van lof. Het moet derhalve altijd met grote verering verkondigd worden.

English: The word Alleluia originates from the Hebrew phrase “Hallelu Jah” (72719%737), which
literally means “Praise Yah.” It has been preserved untranslated across various traditions,
including the Coptic Church, for over 3,000 years out of reverence for its meaning, in a manner
similar to the use of the word Amen.

Regardless of tradition, Alleluia is chanted before the Psalm. In the Coptic tradition, it is
chanted both before and after the Psalm during the Holy Liturgy. Furthermore, Alleluia is
sung more than 40 times during the various services that precede the Liturgy of the Sacrament,
including the Evening and Morning Raising of Incense, Vespers, and the Midnight Praises.

Anyone who chants Alleluia should always remember its meaning. While it is a call for all
creation to praise God, the word itself bears God’s holy name rather than being merely an
expression of praise. Therefore, it should always be proclaimed with great reverence.
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French: Le mot « Alléluia » tire son origine de I’expression hébraique « Hallelu Jah » (7271%9%7),
qui signifie littéralement « Louez Yah ». Par respect pour sa signification, il a ét¢ conservé sans
traduction au sein de diverses traditions—notamment I’Eglise Copte—depuis plus de 3 000 ans,
a I'instar du mot « Amen ».

Quelle que soit la tradition, I’Alléluia est chanté avant le Psaume. Dans la tradition copte, il est
chanté aussi bien avant qu’apres le Psaume au cours de la Sainte Liturgie. Par ailleurs, 1I’Alléluia
est entonné plus de quarante fois durant les différents offices précédant la Liturgie du Sacrement,
tels que I'offrande de I’encens du soir et du matin, les vépres et les louanges de minuit.

Quiconque chante I’Alléluia doit toujours en garder a I’esprit la signification. Bien qu’il s’agisse
d’un appel adressé a toute la création pour louer Dieu, le mot lui-méme porte le Saint Nom
de Dieu, plutot que d’étre une simple expression de louange ; il convient donc de le proclamer
toujours avec une profonde révérence.

German: Das Wort Alleluia stammt aus der hebridischen Wendung ,,Hallelu Jah* (7:39%7), die
wortlich ,,Lobt Jah* bedeutet. Aus Ehrfurcht vor seiner Bedeutung wurde es in verschiedenen
Traditionen, darunter auch in der koptischen Kirche, seit tiber 3.000 Jahren unverdndert und
uniibersetzt bewahrt—=&hnlich wie die Verwendung des Wortes Amen.

Unabhéngig von derjeweiligen Tradition wird Alleluia vor dem Psalm gesungen. Inder koptischen
Tradition wird es sowohl vor als auch nach dem Psalm wihrend der Heiligen Liturgie gesungen.
Dartiiber hinaus erklingt Alleluia mehr als 40 Mal wihrend der verschiedenen Gottesdienste,
die der Liturgie des Sakraments vorausgehen, darunter die Abend- und Morgenrducherungen,
die Vesper und die Mitternachtslobpreisungen.

Jeder, der Alleluia singt, sollte sich stets seiner Bedeutung bewusst sein. Es ist nicht nur
ein Ruf, mit dem die gesamte Schopfung dazu aufgefordert wird, Gott zu preisen, sondern
das Wort selbst tragt den heiligen Namen Gottes und ist daher weit mehr als lediglich ein
Ausdruck des Lobpreises. Deshalb sollte es immer mit groBer Ehrfurcht ausgesprochen und
gesungen werden.

Greek: H Xé€n «AlAnhovia» mpoipyetor omd v efpaikn epdon «Hallelu Jah» (7:739%93), 1
onoia onpaivel kuproektikd «Aweite tov Ty (ToyPé)». And oefacud mpog o Pabd Beoroykd
™mg vonua, 1 AéEn éxet dratmpnBei opetdppactn eni nepiocotepo omd 3.000 ypovia og dapopeg
YPLOTIOVIKEG Topaddoels, petald tov oroimv kot 1 Komtikr ExkAnocia, katd tpdmo aviloyo pe
xpPNoN ™G AEEemc KApRV».

AveEapmTm AEITOVPYIKNG TOP0dOGENDS, TO «AAMNAOVIO» yéAletar mtpv and tov Yoruod. Tnv
KOTTIKT mopddoon waiietor 1660 mpv 660 Kot petd tov Yolud kotd ) Sidpkewo g Ocglog
Agrrovpylog. EmmAéov, to «AMNAodio» akobyeTol TeptocdTeEPES Amd GapavTa GOPEG OTIC SLAPOPES
axolovbieg mov mponyovvton g Ociag Acttovpyiog Tov Mvotnpiov, énwg otov Eonepvod, otov
‘Opbpo, otv Akorovdio Tov Ovpdpotog Kot ot Mesoviktieg Ao&oroyies.

‘Omotog yaAret To «AAMNAOVIO» 0Qeilel TAVTOTE VO, £XEL KOTA VOU TO 0AnOwvd tov vonua. [apdtt
amotehel TPOGKANGT TPOG OAOKAN P TNV KTion Vo dooroynoet Tov Oed, 1 idta 1 AEEN epmepiéyet To
Ayto Ovopa tov Ogov kot dev amotehel anAdg pia Ekppacn doforoyiag. [ Tov Adyo ovtd, mpémet
TOVTOTE VO EKPOVELTOL Kot Vo yaAdeton pe fadd oefacud kot viafeta.

Swedish: Ordet Alleluia har sitt ursprung i den hebreiska frasen "Hallelu Jah” (7>-1%%7), som
bokstavligen betyder “Prisa Jah.” Det har bevarats o6versatt inom olika traditioner, ddribland
den koptiska kyrkan, i 6ver 3 000 ar av vordnad for dess innebord, pa ett sitt som liknar bruket
av ordet Amen.

Oavsett tradition sjungs Alleluia fore psalmen. I den koptiska traditionen sjungs det bade fore
och efter psalmen under den heliga liturgin. Dessutom sjungs Alleluia mer 4n 40 ganger under
de olika gudstjidnster som foregar sakramentets liturgi, daribland kvéllens och morgonens
rokelseoffer, vespern och midnattslovsangen.
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Den som sjunger Alleluia bor alltid komma ihag dess innebord. Aven om det r en uppmaning
till hela skapelsen att prisa Gud, bar sjilva ordet Guds heliga namn och ir inte enbart ett
uttryck for lovprisning. Déarfor bor det alltid forkunnas med stor vordnad.

Italian: La parola Alleluia deriva dall’espressione ebraica “Hallelu Jah” (7;71%77), che significa
letteralmente “Lodate Jah.” E stata conservata senza essere tradotta in diverse tradizioni,
compresa quella della Chiesa Copta, per oltre 3.000 anni, per riverenza del suo significato, in
modo simile all’uso della parola Amen.

Indipendentemente dalla tradizione, I’Alleluia viene cantato prima del Salmo. Nella tradizione
copta, viene cantato sia prima che dopo il Salmo durante la Santa Liturgia. Inoltre, I’Alleluia
viene cantato piu di 40 volte durante i diversi servizi che precedono la Liturgia dei Sacramenti,
tra cui I'Innalzamento serale e mattutino dell’incenso, i Vespri e le Lodi di mezzanotte.

Chiunque canti I’Alleluia dovrebbe ricordarne sempre il significato. Sebbene sia un invito
rivolto a tutta la creazione a lodare Dio, la parola stessa contiene il santo nome di Dio, e non
¢ semplicemente un’espressione di lode. Per questo motivo, dovrebbe essere sempre proclamata
con grande riverenza.

The word Allelujah originates from the Hebrew phrase “Hallelu Jah” (72737%7), which
literally means “Praise Yah.” “Yah” is a shortened form of the divine name of God
(YHWH). Hallelujah is commonly simplified to “Alleluia” and is used for the meaning
of “Praise the Lord.” This is clearly seen in the Greek word dAAnAovia, which dropped
the H, probably because this sound does not exist in the Greek alphabet, while the
Arabic word Lsilla kept the H because this sound is available in Arabic and even it
kept the double J—I even though it’s not frequent to double the letters in Arabic. The
Coptic word allylouia followed the Greek pronunciation (without H) even though the
Demotic letter hori 2 could have been used to render the H (hallylouia). Hallelujah is
considered one of the oldest expressions of praise in religious history. It has been used
for over 3000 years in Jewish worship and also in Christian worship, aiming at giving
God the due glory and thanksgiving.

The word Hallelujah first appears in the Bible, in Psalm 104:35 “May sinners be
consumed from the earth, and the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul!
Hallelujah.” The word Hallelujah appears 24 times in the Book of Psalms, in Psalms
106, 111, 112, 113, 135, 146, 147, 148, 149, and 150. These Psalms were sung during
temple worship and religious festivals in ancient Israel. Hallelujah also appears 4
times in the New Testament, in the Book of Revelation.

The Jewish tradition: Hallelujah is recited daily, particularly as part of Psalms
146-150. Hallel is considered a celebratory prayer of praise, Psalms 113-118, with
traditional chants in the three major Jewish festivals, Passover, Sukkot, and Hanukkah [1].
Because “Yah” is a name of God, observant Jews will typically only say the word
within the context of prayer or reading from the Torah.

The Christian tradition: As Christianity spread throughout the Roman Empire,
early Christians adopted the Hebrew word Hallelujah without translating it [2]. The
Greek New Testament preserves the word as “Alleluia,” particularly in the Book of
Revelation, 19:1-6, where heavenly beings sing praises to God after His victory over
evil. Because of its sacred significance, the word became a central part of Christian
worship, especially during celebrations of the Feasts of the Lord.

The word Hallelujah has been used in the Coptic church from, as early as the first
century. Although the earliest liturgy was based solely on the “Institutional prayers”
and parts of the prophecies, Psalms ending with Hallelujah were added later on, and
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the congregation were encouraged to chant them [3]. This structure of worship service
was based on St Paul’s epistles:

“When you come together, each one has a hymn (Psalm), a lesson, a revelation, a
tongue or an interpretation. Let all things be done for building up.” 1 Cor 14.26. And “As
you sing uttering psalms and hymns and spiritual songs among yourselves singing and
making melody to the Lord in your hearts.” Eph 5:19

By the beginning of the third century, Christian musical life seemed to have
developed. A significant emphasis was put on structuring the use of singing the psalms
in daily prayers and ending them with “Hallelujah”. This pattern of worship was not
only found in Egypt but in Christian communities around the Mediterranean region
[4]. During the Middle Ages, “Hallelujah” became an important element of Christian
liturgy. In the Western Church, it was traditionally omitted during the season of Lent
as a sign of repentance and anticipation, returning triumphantly at Easter to celebrate
Christ’s resurrection [5]. In contrast, the Eastern Orthodox Churches, including the
Coptic Church, kept the practice of chanting the “Hallelujah” as a feature of worship
throughout the year, emphasizing continuous praise of God.

Throughout history, music composers have incorporated “Hallelujah” into some
of the world’s most celebrated sacred music. Gregorian chants, Renaissance motets,
classical masses, and modern hymns, all feature the word prominently. Perhaps
the most famous musical setting is the “Hallelujah Chorus” from George Frideric
Handel’s Messiah (1741), which has become one of the best-known pieces of choral
music in the world and remains part of Christmas and Easter celebrations in the
West. Likewise, other musicians from different cultures, Syriac, Byzantine, Coptic
and Slavonic have excelled in composing many pieces of Hallelujah that serve several
church celebrations [6].

Hallelujah in the Coptic Tradition today: The term Hallelujah occupies a central
place in almost all liturgical worship in the Coptic church. There is no service that
does not have the word Hallelujah either before/after a chanted Psalm or at the end
of the prayer. Even in the hourly prayers, the worshiper starts by saying Il6oic nar nan
daanaoria—epchoice nai nan Hallelujah (God have mercy Alleluia). Counting the
number of Hallelujah chanted by the worshiper, the congregation and the priest during
one day structured service that includes vespers, matins, the liturgy of the Word and
the Liturgy of the Sacrament exceeds 40 times. Those Hallelujahs can be classified into
melesmatic, that is, long hymns, for example Ally midnight praises, Ally Psalm 118,
which is chanted at the beginning of the pre-vespers praises, Ally Al Korban and Ally
Psalm 150 at the time of Holy Communion. It should be mentioned that the Hallelujah
chanted at the time of distributing the Holy Communion has 5 different tunes, according
to the feast or season being celebrated: Annual, Kiahk, Lenten, Shaaneen or Festive.
The responsorial Hallelujahs are either very short syllabic chants or a neumatic chant
which is performed with elaborate tunes. Examples of the syllabic Hallelujah are Psalm
and Gospel responses, and an example of the neumatic Hallelujah is that chanted at the
end of Psalm 118, during the offertory part of the liturgy. Another feature of the word
Hallelujah in Coptic worship is that they either precede or follow the phrase “God” or
the “Holy Trinity.” In that discipline, Hallelujah aims at calling the whole congregation
as well as all creation to praise God “Yah” “Let everything that has breath praise the
name of the Lord, Hallelujah.” The same principle applies to two other Hallelujah
chanted during the Paskha Week; at the end of Psalm Iexeponoc Pwowt—Pekethronos
Efnouty (Your Throne O God) and at the beginning of Psalm 151 Mok me mixowx—
Anok pe pikougi (I am the Young). The only exception for this rule is Psalm 55:21 “The
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words of his mouth were smoother than butter” chanted during the Paskha week, an
observation that needs further studies.

Conclusion

The history of Hallelujah spans more than three thousand years, beginning in
ancient Hebrew worship and continuing through Jewish tradition, early Christianity,
medieval liturgy, and modern worship around the world. Its enduring presence
reflects the timeless and powerful believers’ attitude towards gratitude, and
thanksgiving, in particular by calling the whole world to share them praising God.
Its power stems from the mention of God’s name “Yah” rather than simply His
title, that creates an atmosphere of personal relationship and reverence. The Coptic
church honours the phrase Hallelujah in a big way. It constitutes part of all services
and praises. In liturgical services, Hallelujah is chanted with a short melody to invite
the entire congregation and encourage them, irrespective of their musical skills, to
take part in praising the Lord. During midnight praises, particularly in monasteries,
Hallelujah is chanted using the long melismatic melodies that create a meditative
atmosphere suitable for the monastic life for monks and nuns. Having explained the
detailed meaning of Hallelujah, uttering it in prayer, irrespective of the place we
are in, deserves bowing our heads in reverence for “Jah” in a way similar to when
mentioning His feature “Holy.”
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